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[ pyHTYIOUHCH Ha Pe3yNbTaTax MOPiBHAILHOTO CTHIIICTHYHOTO aHAJi3y aHIo- i yKpaiHChKOMOBHOTO
TEKCTIB IepeKiIa Iy Mepioro po3ainy KHury “Byrrs” Bionii, My BCTaHOBWIIH TXHI CIIUIBHI M BiIMiHHI JISKCHKO-
CTHJIICTUYHI XapaKTePUCTHKH, SIKI MOXKYTh BPaxOBYBaTHCS y 3MICTI HaBYaHHS 3ICTaBHUX JIEKCHKOJIOTIT Ta
CTHJTICTHKH, a TAKOXK IMEPEeKIIaxy TEKCTiB KOHPECIHHOTO CTIII0. 3a pe3ylbTaTaMy ITOPiBHSHHS JEKCHKO-
CTHJIICTUYHUX 3ac00iB 3ralaHNX TEKCTiB CPOPMYILOBAHO MOMEPEIHI BUCHOBKH PO JOCTaTHHO BUCOKHUI
CTYIIiHB 1X CXOXKOCTi B IIbOMY actiekTi. Ha ocHOBI onep:kaHuX JaHUX CPOPMYIIEOBAHO 3arajbHUNA BUCHOBOK
Mpo Jemio Oiblly BapiaTHBHICTD JIEKCHUKO-CTHIIICTHYHUX 3aC00iB B yKPAaiHCHKOMY TEKCTi, SIKy MOXKHA I10-
SICHUTH PiI3HUMU CTaHAAPTaMH CTHJIICTUYHOT IPUHHATHOCTI B IBOX MOBaX 1 KyJIbTypax.

Kniouosi cnosa: anrmiiiceka i ykpaiHcbka MoBH, biomist (kaura “ByTTs”), 3icTaBHA JEKCHKOJIOTIS,
3icTaBHA CTHJIICTHKA, KOH(ECIHHUN CTHIIb, JIEKCUKO-CTHIIICTUYHI XapaKTEPUCTHKH, HABUYAHHS TEPEKIIary,
TIOPIBHUTBHAMN JIEKCUKO-CTUTICTHYHUN aHaMi3.

Beryn. Y nepmiii yacTrHI 11OT0O TOBIIOMIICHHS [12] 3a3HavYancs BaXIMBICTh (POHOBUX
3HaHB SIK KOMITOHEHTa (haxoBoi KoMmIieTeHTHOCTI repekiianada (PKIT) (mus. [ 10]) Ta HeOOXiqHICT
MaKCHMAaJIFHOTO HAOMIDKEHHsI OOCSTY 3ralaHuX 3HAHb MepeKiiagada JO TOTO, SIKUM BOJIOZIE
TIepeCiuHMi OCBIYEHUI HOCIH BINMOBIAHOT MOBU. 3a pe3yibTatamMu aHaiizy Jireparypu [17]),
0yJ10 BCTAaHOBJIEHO, 1110 OJIHUM 13 000B’SI3KOBHUX KOMIIOHEHTIB TaKHX 3HaHb € KoH]eciiiHa cdepa,
BKJIMBOIO CKJIAJIOBOIO SIKOT (IPUHANMHI JU1sl HOCI{B YKpaiHCBKOI Ta aHIIHCHKOi MOB) € biOmist
Ta JOTHYHI HOHATTS. Byro 3ayBaxkeHo, 110 KpiM ()OHOBUX 3HaHB, BKJIUBUM € TAKOXK HASBHICTh
y crpykTypi @KII koH(eciitHuX TepMiHIB U MapKyBaHHS BiANOBIIHUX IOHATH SIK Y MOBI
OpHUTiHamy, Tak i B MOBIi IEpPeKNaLy, a TAKOK YMiHb JTOTPUMAHHS KOH(ECIITHOro CTWIIIO, IO
XapaKTePHU3YEThCS YITKUMH O3HAKaMH B KOKHiN MOBi. @OpMyBaHHS TaKUX YMiHb, TaK CaMO SIK
1 YCBIIOMIICHHS] HA3BAaHUX O3HAaK, OYIIO BIIHECEHO JI0 3aBIaHb MOPIBHIBHOI CTHITICTUKH (MOB,
0 KOHTaKTYIOTh Y TIEPEKIIai), SKa TIYMauUThCS K BUSBIICHHS CITIBBITHOIICHHS CITUTLHOTO 1
HaIllOHAJTLHO-CIIEIIM(IYHOTO Y KOXKHI 3 TAKUX MOB [6, ¢. 26].

AHaJi3 ocTaHHIX JocaikeHb i myOuikamiil. Y nomepemnid myOmikamii [12]
KOHCTaTyBaJIacs He3HaYHA KUTBKICTh po3BiAoK [4; 6; 7; 14; 16] y cdhepi, 0 po3TIISIAETHCS.
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30kpema, 3rajyBajucs IOCHIDKCHHS IEpKOBHOI TUTynarypu [8], dyHkuiid mosropy [1;
5], mparmarnyHux (yHKIIH 0i01€i3MIB y TMONITHUYHUX AHIIIOMOBHHX TpoMoBax [13],
MOXIMBOCTEH BUKOPHCTaHHS TEOpil PEIEeBAaHTHOCTI IS aHaJi3y aHIJIOMOBHHX TEKCTIB
nepeknany (AM TII) ykpaiHChbKOMOBHUX KOH(peCIHHUX TeKCTiB [15], 3araibHi 0COOIMBOCTI
MepeKIaay KoHpeCciiHUX TeKCTIB B aHIIIHCHKIN Ta yKpaiHChKild MoBax [11].

VY mepuiiif yactuHi 1€l cTaTTi MOJAHO OMHUC MOPIBHAJIBHOIO aHaJi3y MapajelibHUX
TekcTiB BipwiB 1-13 mepioro posainy kHuru “Bytra” (Genesis), HaBiTOMIIIIMX TEKCTiB
nepeknany (TIT) Craporo 3anosity (Old Testament) anriiicekoro [18] Ta ykpaincekoro [2]
MOBaMH. 3a pe3yJabTaTaMu 3raIaHoro aHalizy Oyno chopMylIbOBaHO MONEPEAHI BUCHOBOK
PO 3HAYHY JEKCHUKO-CTHIIICTUYHY CXOXICTh MpOaHali30BaHUX (parMeHTiB. 30Kpema, B
000X TeKCTax BUABIEHO (32 JSSIKMMHU BUHATKAMH) 3Ha9HI 30irM HOMEHKIIATypH MapKOBAaHUX
JIEKCEeM, TIOBTOPIB Ta JIEKCHKO-CTHIIICTUIHOTO HAIIOBHEHHSI; CHHXPOHHE BKUBAHHS Ipajarlii
i amrutiikarii, a Takox NOMCHHACTOHY. CXOKHUM BUSBIIIOCS TAaKOK CHCTEMAaTHUYHE, X0 1
HE 3aBKAY [TapalelbHe, BXUBAHHSI HE3BUIHUX [IS [IEBHOTO KOHTEKCTY JICKCEM, BKITIOUAI0OTH
apxai3mu. BUsBIeHI BIIMIHHOCTI BKITIOUAJIM CHCTEMAaTHUHE BKUBaHHS JieciioBa cTaHy (be)
B AM TII tam, ne B ykpaincbkoMOBHHX Tekcrax mnepekiamy (YM TII) 3actocoByroTbes
IiecioBa MEpexomy 3 OOHOTO CTaHy Ao iHmoro; BukopuctaHHs B AM TII omHOTHITHHX
MeTadop, Toai sk B YM TII y nupoMy BHIIQAKY BKHUTO HEHTpAIBHI JIEKCEMH; 3aCTOCYBAHHS
B YM TII cniB migBumenoro ctuiio, a B AM TII — HelTpallbHOI JIeKCeMH; MapIielisilisi B
AM TII 3 HaronmomeHHsM mapuensty, Toai sk B YM TII Tyt cnoctepiraetbcst mapHui
3B 130K CHHOHIMIB; nepcoHigikanis B AM TII, 3 ogHoro 60Ky, Ta amitepariist if acoHaHC B
YM TI1, 3 iamoro (netanbHime — qus. [12]).

MeTtonoaoris aocaimxenHsa. Sk yxe 3a3Hadamacs B TEpIIid YacTUHI IHOTO
noBioMIIeHHs [12], MeTOIO i€l PO3BIJKKM € aHaji3 MOPIBHMIBHUX JIGKCHKO-CTHIICTHYHUX
03HaK KOH(ECIHHOTO CTHIIFO B IBOX MOBAX Ha MaTepialli mapaiebHUX TEKCTIB IEPIOTro PO3ALTY
kHUTH “ByT1” (Genesis) annniichkor0 [18] Ta ykpaiHChKorO [2] MOBaMH, TEepEKIaIeHHX 3
onHoro ¥ Toro * Tekcty opurinaiy (TO) TpeThoro (JaBHBOreOpPEHCHKOIO Ta apaMeChKOI0)
MOBOI0. Y TIepIIIii YaCTHHI 3BITY TPO MPOBEICHE AOCTIpKeHHS [12] BUOIp T aHATi3y ABOX
TII (6e3 BpaxyBauus TO) 00rpyHTOBYBaBCS THM, 10 Ha choroaHi odumsa TII GpyHKIIOHYIOTE
SIK CaMOCTIi{HI TEKCTH, HEe3aJIeKHO BiJ CTyHeHs MOBHOTH ixX BiamoBinHocTi TO. OTxe, mpu
nepexitanl moximHux Bix biOmii TeKcTiB (MPOMOBiAlI TOIIO) aHIIIMCHKOIO YU YKPaiHCHKOIO
nepeKiagay Mae BpPaxOBYBaTH JIEKCHKO-CTHIIICTUYHI OCOOMMBOCTI KOH(ECIHHOTO CTHIIIO
3raJjaHuX MOB, ITHOPYIOUH cHiBBifHeceHicTs 000x TII 3 TO.

Sk yxe 3ragyBajiocs B momepenHix myOmikamisx [9; 12], 3mict meprioro posminty
kaurd  “bBytra” (Genesis) BUKJIaNaeThCs B IECTH TMepiogax, TOOTO TapMOHIMHO
OpraHi3oBaHUX 0araTOKOMIIOHEHTHUX CHUHTAKCUYHUX KOHCTPYKIIiSAX, SKI 3aMHKAOTHCS
B KOJIO, YTBOPIOIOYH 3aBEpIICHI B JIOTIYHOMY W IHTOHANIMHOMY IUIaHI OJWHUIII MOBH
[1; 4-7], ne mepiia yacTHHA MEPIOJY MICTUThH IMOBTOPIOBAaHI OMHOPITHI KOMIIOHCHTH 3
OTHOTHITHAMH 3a4MHAMU, a IPyTra — 3aBeplIye 1yMKy [6, ¢. 229]. B monepenniii myOmikariii
po3mIsiHYTO mepiri Tpu nepioau (Bipmii 3—13) (metanpHimne — auB [12]), a mani mogaHo
pe3yabTaTh MOPIBHAIBHOTO aHATI3y 3aKIIOYHUX TPHOX Mepioais (Bipmri 14—31) sragaHux
napajieIbHUX TEeKCTiB.
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Pe3ynbTaTu 10c/1i3KeHHS Ta iIXHE OOIPYHTYBAHHSI.

Tabnuys 6

Bipiui 14 i 15 neporo po3aiiy kauru “byrrsa”

14. And God said, Let there be lights in the
firmament of the heaven to divide the day from
the night, and let them be for signs, and for
seasons, and for days, and years. 15. And let
them be for lights in the firmament of the heaven
to give light upon the earth: and it was so.

14. I cxazas boe: Hexaui 6ydyms ceimuna Ha
meepoi HebecHill 0Jis 8I00LIeHHs OHS 610 HOUI,
i Hexau 6OHU CMaHymb 3HAKAMU, [ 4acamu
ymosneHumuy, i OuaAmuU, i poxamu. 15. I nexaii
B0HU CMAHYMb HA MEePOi HeOeCHIll CeIMUIamu,
wob ceimumu nao zemuero. I cmanocs max.

V Bipmrax 14 1 15 8 YM TII pouinbHO 3a3HaunTH BUOIp JIECIOBA TIEPEXOLy 3 OJHOTO
CTaHy JI0 iHmoro (“‘cTaBaTW 3HaKamu’, “‘CTaBaTh CBITHJIAMHU’) JUIA MOHATH, MO B AM TII
nepenaHo aieciioBoM ctany (be signs, be for lights) B 000x Bipmiax. I1le ofHi€r0 BIAMIHHICTIO €
BUOIp iHIHITHBHOT CTPYKTYypH Juis niepenadi Mmetd B AM TII (fo divide the day from the night)
Ha BiMiHy Bifg YM TII, e 3acTOCOBY€ETHCS BIUTIECITIBHUE IMEHHUK (07151 6i00ineHHs OHs 8i0
HOUi), 110 TIOCHITIOE HOMIHATHBHICTD Ta OQIIIHHICTD YKPaiHCHKOTO TEKCTY. B iHIIMX BUMAAKax
3aznadeHHs Meti B AM TII 3xilicHIOEThCS 32 TOTIOMOTOK0 IpUAMEHHUKA for (let them be for
signs, and for seasons, and for days, and years), 110 1a€ 3MOTy 3aCTOCYBaTH MOBTOpP, a B YM
TII — opynHUM BiIMiHKOM IMEHHHKA y CIOJIYYEHHI 3 JI€CIOBOM IEPEXOLy 3 OJHOTO CTaHy
J0 iHmoro (“‘cTaBaté cBiTWIAMK), i€ TIOBTOP HEMOXIUBHHA. BapTo 3rajgaty, 1o B ofHOMY
BUTIAJIKy Ccrioci0 mepeaadi MeTH (3a JomoMororo iHgiHiTHBa) 30iraeThes B 000X TeKcTax (Zo
give light — “mo6 cBituti”). CrocrepiraeTeCs BiIMIHHICT y Tepefadi MOHATTS, sike B AM
TII nepenano cioBoMm seasons, a B YM TII — napadpazoro “gacamu ymoBieHUMHU . OCKUTBKH
B AM TII nekcema seasons CTOITh B psAY MOHSTE days Ta years, TO MOXXHA TIPUITYCTUTH, 1110
MOBa e Mpo TOpH POKY. 3arajoM “dacd YMOBJIEHI” MOXXHA TIIYMauUTH K “TIOPH POKY”,
OJIHAK y IIbOMY BHITIQJIKY CIIiJT 3pOOMTH BUCHOBOK, IO CHOCIO X MO3HAYEHHSI Y JIBOX TEKCTaX
€ TIPUHIIATIOBO BIIMIHHKM 1, KO TOBOpUTH Tipo YM TTI, To BiH € onoeTH3oBaHuM. SIK i B
MOTIEPEIHIX BUIaKaX, 00M/IBa aHAII30BaHI BipIlli TIPOHU3YE MOTICHHICTOH.

Tabnuys 7
Bipuui 16-19 neporo po3aiiy kauru “byrrsa”

16. And God made two great lights; the greater
light to rule the day, and the lesser light to rule
the night: he made the stars also. 17. And God
set them in the firmament of the heaven to give
light upon the earth, 18. And to rule over the
day and over the night, and to divide the light
from the darkness: and God saw that it was
good. 19. And the evening and the morning
were the fourth day.

16. I euunus boz obuosa ceimuna eenuxi,
ceImuno genuxe, w06 BOHO Kepysano OHeM, i
C8IMUNO Mane, wob Kepysaio Hiuul, maKogic
sopi. 17. I Boe ymicmug ix na meepoi HebecHill,
wob ceimunu 6onu Hao 3zemieio, 18. i wob
Kepysanu OHeM ma Hiuy, i wjob 8i00iLN0eanu
ceimno 6i0 mempsisu. 1 boe nobauus, wo
ye O0obpe. 19. I 6ys seuip, i 6y8 paHok, OeHb
yemaepmuil.

Y Bipmi 16 B 000X TekcTax Mae Micle mepcoHidikamis, ToOTo MeradopHaHe
MEPEHECEHHsT O3HAK ICTOT Ha HEICTOT [6, ¢. 446]: (fo rule the day — “xepyBatu mHeM”, to
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rule the night — “kepyBaTH HIY4I0™), 10 HaJa€ TOSTUYHOCTI BUKIamy. llle omHieo diryporo
SIKOCTI, 1110 3aCTOCOBYETHCSI B 000X TEKCTaxX y IIbOMY Bipili, € mapadpasa, ToOTO HempsiMa
3rajika 00’eKTa MUITXOM OmMUCY [6, c. 446]: the greater light to rule the day — “cBiTHIIO
BeJIMKe, 1100 BOHO KepyBayo JAHEeM”, TOOTO “COHIE”, a Takox the lesser light to rule the
night — “cBITHIO MaJie, OO KepyBasio HiY40”, ToOTO “Micsis”. be3yMoBHO, IO 3raiaHi
OpUAOMH 3HAYHO IOKPAIIYIOTh OPHAMEHTAII0 TeKCTy. TyT CIocTepiraroTbes e i
pizHOMaHITHI moBTOpU: lights — light — light (ceimuna — céimuno — ceimuno), to rule the
day — to rule the night (“w00... Kepysano Onem, oo Kepysano Hiyur’’), a TAKOXK aHTUTE3A,
TOOTO MiJKpecleHe 3iCTaBIeHHS MPOTUIICKHUX, aJie TIOB’SI3aHUX MiX COOOI0 MOHAThH IS
MiJICUIICHHS BpaskeHHsI [6, . 433]: the greater light — the lesser light.

Bucxigna rpapmamis y Bipmax 17 1 18 B 000X TEKCTax IOCATAETHCS ITOBTOPOM
1HQIHITUBHAX KOHCTPYKIIiM, IO TO3HAYalOTh METy CTBOpPEHHs NBOX cBitwia. B AM TII
30BHIIIHSA O3HAKa MOBTOPY 3a0e3IeUy€eThCsS YaCTKOIO fo (to give light <...>, to rule <..>,
to divide <..>), a B YM TII — ciosrygankom “mo6” (“umod cBiTmim <...>, 1 1100 KepyBaJu
<...>, 1 mo6 BigauToBaH <...>”"). [IoCITIIOBHICTD JIEKCEM y MOBTOPAX HATHITAE SKCIPECIIO,
QX MOKH Ta BUIIYKAHO PO3PSIKAETHCA y 3aKIMIOUHIM Qpasi: and God saw that it was good
(“I Bor mo6auus, mo e mobpe”). OCTaTOYHO AOBEPIIYE IO TAPMOHIHHY KOHCTPYKIIO
pedpen y Bipi 19.

Tabnuys 8
Bipmi 20-23 nepioro po3ainy kauru “Byrra”

20. And God said, Let the waters bring forth
abundantly the moving creature that hath life,
and fowl that may fly above the earth in the open
firmament of heaven. 21. And God created great
whales, and every living creature that moveth,
which the waters brought forth abundantly,
after their kind, and every winged fowl after
his kind: and God saw that it was good.
22. And God blessed them, saying, Be fruitful,
and multiply, and fill the waters in the seas,
and let fowl multiply in the earth. 23. And the
evening and the morning were the fifth day.

20. I ckazas Boe: Hexaii 600a supoims OpibHi
icmomu, oyuty srcusy, i nmacmeo, wjo iimac
Hao 3emuero nio Hebecnorwo megepow. 21. 1
cmeopuge boe pubu eenuxi, i 6caky oyuiy
Jrcusy naaszyouy, wo it eooa eupoina 3a ix
POOOM, | BCAKY NMAWUHY KPULATY 3a POOOM
it. I Boe nobauus, wo Oobpe eono. 22. I
nobaazocnosus ix boe, xasxcyuu: Ilnodimecsa
il posmHOXMCYUmMecs, | HAnogHwime 600y 8
MOpSIX, A NMACME0 Hexau PO3MHONCYEMbCSL
Ha zemni! 23. 1 6ys eeuip, i 6y6 panok, OeHb
n’samui.

VY Bipmii 20 B AM TII ciocrepiraetsest mapadpasa — the moving creature that hath life

(MaroThCs Ha yBa3i Oy/Ib-sAKi )KHBI ICTOTH, KPIM THX, IO JIITAIOTh, TUB. fai) Ta fowl (To0To
OyIb-Ki ICTOTH, IO JIITalOTh). JIOIIEHO BIJ3HAYUTH TAKOX BKUBAHHS KHUKHOT JICKCHKH
(abundantly, firmament, heaven) ta apxaiamy hath. YM TII Bia3Ha4aeThCsA CKIAIHIITAMU
JIEKCUKO-CTHIIICTHYHAMH O3HAKaMH, 30KpPEeMa, L€ CTOCYEThCS 3aCTOCYBaHHs mapadpasu:
CJIOBOCIIOJTYYCHHSI “‘ITyIIa )1Ba”, BIPOT1THO, BYKUBAETHCS IS TO3HAYCHHS “XKUBOT ICTOTH,
OCKIJIBKM MOHATTA “Iyma” B KOH(ECIHHOMY TUCKYPCl TPaIuLiiiHO CTOCYETbCA TOJIOBHO
MONWHU. 3BepTae Ha ceOe yBary BapiaTHBHICTh CIIOCOOIB 3aCTOCYBaHHS O3HA4YECHb Y
IpOMy Bipmi (mpenosutuBHe (“ApiOHiI icTOTH™), MOCTHO3UTHBHE (“IylIa >kuBa”) Ta 3a
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JIOTIOMOTOFO TIAPSAHOTO 3BOpOTYy (“IIO JIiTae HAJ 3eMJICk0”’), MO O0E3yMOBHO INPHKpAIIae
Bukiaa. KawkHa nekcrka (“HeOecHa TBepb ), BKUBaHHS 301pHOTO iIMEHHHMKA “NTacTBO”
Ta MeTaopuyHe BUKOPUCTAHHS JIGKCEMH “BHPOITH” (BHKOHYBaTH Yy BEJHKIM KUTBKOCTI,
MacoBo, Oe3repepBHO, CHIIBHO [3, ¢. 1085]) cTBOPIOKOTH e(DeKT ypOUUCTOCTI i CTHIII3YIOTh
BUKJIA] IiJ CTAPOBUHY.

V Bipwi 21 8 AM TII Oaunmo BKUBaHHA apXaizMy moveth y ckiaai napadpasu — the
living creature that moveth (Oyab-sKi )KUBI1 ICTOTH, KPiM THX, IO JIITAIOTh) Ta winged fowl,
Je J1exkceMa winged CTBOPIOE €(EeKT TaBTOIOTIYHOIO MOBTOPY, OCKINBKU Y TONEPETHHOMY
BipIlli CJIOBO fowl mepenaBano Te came 3Ha4deHHA Oe3 Oyab-sikoro o3HadeHHs. YM TII,
3HOBY K TaKH, XapaKTCPH3YEThCS IIUPIINM Jialla30HOM JIEKCHKO-CTHIIICTUYHUX 3aCO00iB:
BKUBaHHAM MeTadopu “‘BHPOITH’, CTHIICTHYHO 3a0apBJICHHUX JIEKCeM ‘‘Iumasyroda’,
“mrammuHa Kpuiara’” Ta mapadpas — “mymra skuBa miasykoda’” (KHBa icToTa, KpiM THX, 10 HE
JTArOTh), “IITaliHa KpuiiaTa’” (KUB1 1CTOTH, IO JIITAIOTh), BXXUBAHHIM POJIOBOTO ITOHSTTS
“puba” 3aMiCTh BHJIOBOTO “KHUT’ B aHIJIOMOBHOMY BapiaHTi. SICKpaBoro 0COOIMBICTIO IIHOTO
Bipia € po3mitieHHs B YM TII ycix o3Ha4eHb y noctno3uii (“pubu Benuki”, “myiia ;kusa
mIasyroda”, “nTamyHa Kpuiara’), KpiM JeKCeMH “Beska”, siKa, OHAK, TOBTOPIOETHCS JIBIYI.
CyKyIHICTh MEpEeTiYeHnX 3ac00IB YTBOPIOE BIipII, IO XapaKTEPH3YETHCS MPHBAOIHBOO
CTHIIICTUYHOIO 3a0apBIICHICTIO.

Bipm 22 B 000X TeKCTaX Mae OJHAKOBI JIEKCUKO-CTHIIICTHYHI O3HAKW. [ OJOBHUM
CTHJIICTUYHUM €JIEMEHTOM TYT € adopusM (KOPOTKUI BIyYHUH BHCIIB, AKUH y CTHCIIH,
3pyd4Hil AJIs 3amaM’ITOByBaHHs (opMi nopae THOOKy AyMKy [6, c. 434)): Be fruitful, and
multiply (“IlnopiTecst i pO3MHOXKYHTECS’); CBOIO CTUIIICTHYHY POJIb Bilirpae if MapKoBaHa
(mns xoHeciitHoTrO cTHIIO) Jekcuka: God (“Bor”) Ta bless (“Onarocnosisatu’). BxxuanHs
30ipHOTO iMeHHHKa “nracTBo” B YM TII mocmimioe Horo oOpasHicTs. XapaKTepHUCTUKU
pedpeny (Bipr 23) Bxe po3misganucs paHiiie. Sk i B monepenHix BUNaaKax, yci aHami3oBaHi
BIpIII TPOHU3YE TTOJTICHHIETOH.

Tabnuys 9
Bipuii 24-27 nepuoro po3ainy kuuru “byrrs”

24. And God said, Let the earth bring forth the
living creature after his kind, cattle, and creeping
thing, and beast of the earth after his kind: and it
was so. 25. And God made the beast of the earth
after his kind, and cattle after their kind, and
every thing that creepeth upon the earth after
his kind: and God saw that it was good. 26. And
God said, Let us make man in our image, after
our likeness: and let them have dominion over
the fish of the sea, and over the fowl of the air,
and over the cattle, and over all the earth, and
over every creeping thing that creepeth upon the
earth. 27. So God created man in his own image,
in the image of God created he him; male and
female created he them.

24. I ckazagé boe: Hexaui eudacmv 3emis
Jrcusy oyuty 3a pooom ii, xyooby i niasyioue,
i 3emHy 36ipuny 3a pooom ii. I cmanocs max.
25. I 6uunue boe 3emuy 36ipuny 3a pooom ii,
i Xxy000y 3a podom ii, i 6ce 3emHe niasyrue
3a podom toeo. I bauue boe, wo Oobpe
sono. 26. I ckazas Boz: Cmeopimo n00uny
3a obpazom Hawum, 3a nodobor Haworo, i
Xatl nayioms HAO MOPCbKOI0 puboio, i HAod
nmacmeom HebecHuM, i HAO Xy00boio, i Hao
yeero 3emaero, i HAO YCIM NAA3VIOYUM, WO
nnazye no semni. 27. 1 Boe na Csiu obpas
J00uny cmeopug, Ha obpas Boowcuil it Bin
CMEOopUs, SIK 4ON0GIKA MA HCIHKY CMBOPUE
ix.
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[lepma mojoBHHA OCTaHHBOTO TepioAy po3niry 1 (Bipmii 24-27) xapaKTepH3yeTbCs
pi3HOMaHITHUMH TIOBTOpamH. lle mepemyciM MONiCHHAETOH, MO CIOCTEPIraEThes B yCiX
aHalli30BaHMX Bipmax. Y Bipin 24 6a4yiMMo MOBTOP CIOBOCHOJYYCHHs after his kind (“3a
pozoMm ii”’), a Takoxk napadpasu —B AM TII e ciioBocnionyueHss the living creature (BXATO
B OJIHMHI Y POJIOBOMY 3HAYCHHI, MAIOThCS Ha yBa3i *KMB1 ICTOTH, Ki Jalli 1ETaTi3yIOThCS),
creeping thing (BXHUTO B OIHWHI, y POIOBOMY 3Ha4eHHI — “IuiasyHu’), beast of the earth
(BXUTO Tak caMO B OJJHHMHI Ta B POIOBOMY 3Ha4eHHi — “3Bipi”). Cxoka KapTHHA Ma€ Micle 1
B YM TII: napadpasza — “xuBa gyma” (y 3HAYCHH1 ‘“5KMBa 1CTOTA, ajie He JIIOIUHA”, BYKUTO B
OJHMHI), “rutazytoue” (30ipHuil cyOCTaHTHBOBAHUI NI€MPUKMETHHK Y 3HAUCHHI “TUIA3yHU),
“spipuHa” (30ipHUI IMEHHHK Y 3HAYEHHI “3Bipi”, TAKOXK BXKUTO B OHUHI). B 000X TekcTax
y IIbOMY BipIIi BXKHTO CTHIJIICTHYHO 3a0apBIICHY JIEKCUKY: [iving creature (‘“>kxuBa myma’),
creeping thing (“mnasyrwoue”), beast of the earth (“3BipuHa”), “BupaBatu’” (y 3HauCHHI
“nopoxyBaru’).

[ToBTOpW MPOJOBKYIOTHCS 1 y Bipmi 25, Je TepecHmiByIOTbCS OUIBIICTh CIIB 1
CJIOBOCTIONIYYEHb Bipiia 24, yTBOPIOKOYHM BUCXITHY Tpaliallifo, KOXXEH 3 TPhOX IIa0JiB SKOT
3aKIHUYETHCS CIIOBOCIONYUEHHIM after his kind (“3a pomoM ii / HOro”), Kpok 3a KPOKOM
MiTHIMAIOYH HAMPYTY, OI0 BPEIITI-PEIlT PO3PSIKAETHCA Y 3aKIIO9HOMY pedeHHi and God
saw that it was good (‘1 6auuB bor, mo no6pe BoHO™).

Cepen iHIIMX JIEKCHMKO-CTHIIICTUYHUX O3HaK Bipma 25 B AM TII Bapro Bia3HauuTH
BXKHBAaHHS apXaisMy creepeth, mapadpasu — every thing that creepeth upon the earth
(“mna3yHu’) Ta KHUXKHOI Jekcuku (beast of the earth, every thing). B ' YM TII Takox
crocTepiraroThes napadpasu — “Bce 3eMHe Inasyroue” (“masyHu’), “3BipuHa’ (30ipHUIH
IMEHHUK — “3Bipi”) 1 CTHIIICTHYHO 3a0apBiieHa JeKceMa “BYMHUB” (Y 3HAYCHHI “‘CTBOPUB”).

VY Bipmi 26 B o6ox TII mepme pedeHHs, mo Mae GopMy PHUTOPUYHOTO 3BEPTAHHS
Tocrona 1o camoro cede (Let us make man — “CtBOpiMO IONUHY”), MICTHTH TIOBTOP Y
BUIVISII Tapadpa3u: 3HAYCHHS CIOBOCIONYYCHHS in our image (“3a obpasom Hammm™)
MOBTOPIOEThCS y Tepedpa3oBaHOMY BUDISI Y HACTymHOMY siK after our likeness (“3a
nmogo6oro Hamor™). [lpyre cnoHykainbHe pedeHHS — let them have dominion (“xai
MAHYIOTE’) — BMIOIy€ II'SITHKPATHUH NOBTOp TNPHAMEHHUKA over TEpeA KOKHAM 3
OJHOPIZHUX WICHIB peueHHS: over the fish of the sea, and over the fowl of the air, and
over the cattle, and over all the earth, and over every creeping thing (‘“‘Hajg MOPCBHKOIO
puboI0, 1 HajA NTAaCTBOM HEOECHMM, 1 Haja XymoOoro, i HaJ ycer 3eMielo, i HaJ yciM
IUIa3y0unuM”™), MO MiJKPECIIOE BaXIIUBICTh 3MICTY KOXKHOTO 3 TakMX wieHiB [7, c¢. 192].
binpmie Toro, mepen KOXXHUM HMPUIHMEHHHKOM over TMOBTOPIOETHCS 1€ i CIIOMYYHUK and
(“1”), Tak camo, K 1 Ha MOYATKy CJIiB aBTOpa Ta MEpel APYTUM CIOHYKAIEHIM PCUCHHSM,
0 CBiAYUTH MPO 3aCTOCYBAHHS TMOCHJICHOTO IMOJIICHHACTOHY. EKCIIPECUBHICTh BHKIAMY
VIOTYXKHIOETHCS 3aBISKH TapajellisMy KOHCTPYKIIA omHOpimHuX uwieHiB B AM TII:
KOHCTPYKIIi 3 MpUUMEHHUKOM of — fish of the sea, fowl of the air, 3 y3araibHIOBAJIbHUMHU
cioBamu B 000X TII — all the earth, every creeping thing (“Hajn ycew 3emiiero, i Hall ycimM
TUTa3y0YrM”’), @ TAKOXK TABTOJIOTIYHOMY ITOBTOPY OZHOTO KOMIIOHEHTA IIOIEPETHBOT CTpohn
pa3oM 3 HOro O3HAYCHHSAMU every creeping thing that creepeth upon the earth (“ycim
MJIa3yI0UMM, 110 IJ1a3ye Mo 3eMiti”), 10 JOAaTKOBO MOB’A3Y€E IO CTPOdY 3 MOMEPEIHBOIO.
Cepen iHIIMX CTHJIICTUYHHUX 3ac00iB BapTO 3a3HAYUTH 3acToCyBaHHA B 000X TII anTHTE3H
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— MJIKPECIICHOTO 3iCTaBICHHS MPOTHIICKHUX, alle MMOB’sI3aHUX MK COOO0I0 MOHATH: fish of
the sea, fowl of the air (“mopcbka puba”, “nmracTBo HeOecHe™) IS MiICHICHHS BPaXKCHHSI.
VY npomy Bipiii Takox 6aaumo apopusm — Let us make man in our image, after our likeness
(“CrBopimo JroauHY 3a 00pazom Hamwm, 3a mojgo6oro Harror™), KHIXKHY JIEKCHKY — have
dominion (“nanyBarn”) Ta apxaizmu creepeth B AM TII i “ycero” — B YM TIIL.

VY Bipui 27 B AM TII y nepmomy peudenHi (God created man in his own image)
cnocrepiraemo 6ararookycHU TOBTOP, TOOTO MO3HAYEHHS pedepeHTa pi3HUMH CI0BaMHU
[5], y upoMy BHUINAAKY — 3aMiHa HEUTpaJbHOTO make Ha KHUXKHE create. Jlpyre peueHHs B
00o0x TII mictuth napadpasu: ciosa God (“bor”) i man (“moauna’) 3aMiHIOIOTECS Ha he
(“Bin”) 1 him (“ii”), a his own image (“CBiii 00pa3”’) —Ha the image of God (“06pa3 boxwuii”).
YHaciI0K 3aCTOCYBaHHS MOABIHHOTO MOCUIEHOTO HOBTOPY JieKceMu created (“‘CTBOPHB”)
y CIOJIydeHHI 3 IHIIUMH JICKCHYHHMH OAMHUIISIMH, YacTHHA 3 SKUX 30epiraerbcs abo
3aMIiHIOETHCS HA 3aMEHHUKH, CTPYKTYpa APYTOTO i TPETHOTO PeueHb Ma€ JyKe BHUpazHE
cTuictiuHe 3abapeieHHA. B 000x TII crmoctepiraeThcsi BXKHBaHHS KHHXKHOI JISKCHKH:
create, image, male, female B AM TII ta “cTtBoproBaru”, “o6pa3” B YM TII. B 060x TekcTax
€ MapkoBaHa Jekcuka: God (“bor”) ta image of God (“o6pa3 boxuii™).

Tabnuysa 10

Bipuui 28-31 neporo po3aiay kauru “byrrsa”

28. And God blessed them, and God said unto
them, Be fruitful, and multiply, and replenish
the earth, and subdue it: and have dominion
over the fish of the sea, and over the fowl of|
the air, and over every living thing that moveth
upon the earth. 29. And God said, Behold, 1
have given you every herb bearing seed, which
is upon the face of all the earth, and every tree,
in the which is the firuit of a tree yielding seed;
to you it shall be for meat. 30. And to every
beast of the earth, and to every fowl of the
air, and to every thing that creepeth upon the
earth, wherein there is life, I have given every
green herb for meat: and it was so. 31. And
God saw every thing that he had made, and,
behold, it was very good. And the evening and
the morning were the sixth day.

28. I nobnazocnosus ix boe, i ckasas boe
0o nux: Ilnodimvcsa 1 po3mmodcylimecs,
i nanosuioume 3emiio, 060100iUme Heio,
i nauytime HAO MOpPCbKUMU pubamu, I
HAO nmacmeom HeOecHuM, i HAO KOICHUM
nnazyrouum sHcusum Ha semnai! 29. I ckazae
boz: Oye oasé A eam ycio sapumny, wo
PO3CIBAE HACTHHSA, W0 HA BCIU 3eMlL, | KOJICHE
0epego, Wo HA HbOMY N0 OepesHuti, U0
B0HO pO3CiBa€ HACIHHA, Hexall Oyoe Ha ixcy
ye eam! 30. I 3emuiii yciil 36ipuni i 6cbomy
nmacmey HebecHomy, i KOJHCHOMY, WO NIA3YE
no 3emi, wo O0yuwa 8 HbOMY JCUBA, YCA
3elleHb ApUHHA Ha ey ona nux. I cmanocs
maxk. 31. I nobayue boe yce, wo euunus. 1
omo, eerbmu 0obpe gono! I 6ye seuip, i 6y8
PAHOK, OeHb WOCMULL.

Jpyra nonoBuHa 0CTaHHBOTO TepioAy po3auty 1 (Bipmi 28-31) 3aBepiye ioro. Sk i B
MOTIePEHII YaCTHHI IIbOTO TIEPi0/Ty Ta PO3/ILTL 3arajioM, TYT CIIOCTEPIraroThCs Pi3HOMaHITHI
noBTOpH. Y Bipii 28 y ciioBax aBTopa 6a4rMo TaBTONOTi4HUI MoBTOP JNekceM God (“Bor”)
i them (“ix/HUX”), IKM{ y CHONyYCHHI 31 3MiHOIO JiecioBa (said unto them 3aMicThb blessed),
TIOCHITIOE BPaKEHHS, TIOBTOP adopu3My, IO Bxke BKuBaBcs y Bipmi 22 (Be fruitful, and
multiply — “IlnomiTecst ¥ pO3MHOXKYHTECS), & TAKOXK BUIAO3MIHEHHH MOBTOpP apopH3My
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3raJlaHoro Bipmia (mopiBHsNTe, Biput 22: fill the waters in the seas — ‘““HallOBHIOWTE BOIY B
Mopsx” Ta Bipm 28: replenish the earth, and subdue it — ‘““HaTIOBHIOWTE 3eMITFO, OBOJIOMINTE
Hero”). Tperiit adopusm — have dominion (‘“maHyiiTe”) — MICTHTh MOBTOPH OUIBIIOCTI
JieKceM Bipina 26 (MopiBHAWTE, Bipi 26: over the fish of the sea, and over the fowl of the air,
<...> and over every creeping thing — “HaJl MOPCbKOIO PUOOIO, 1 HAJl ITaCTBOM HEOECHUM,
<..>1Hax ycim mnaszyrounm” Ta Bipiu 28: over the fish of the sea, and over the fowl of the
air, and over every living thing that moveth upon the earth — “Haj MOPCHKUMH puOaMH, 1 HaJ
NTacTBOM HEOECHHUM, 1 HaJl KOXKHUM IUIA3yIOUUM KHBUM Ha 3emii!”).

Bipm 29 MicTUTh 4nCIIeHH] AOCIIBHI Ta BUJ03MiHEHI MOBTOPH JiekceM Bipmris 11 Ta 12
(muB. [12]). Iopiensiite, Bipm 11 (nuB. [12]): the herb yielding seed (“spuny, O HACIHHS
BOHa po3ciBae”), Bipur 12 (muB. [12]): herb yielding seed after his kind (“sipunHy, 10 HaciHHS
po3ciBae 3a pogom ii”), Bipm 29: every herb bearing seed (“ycro spuHy, IO po3CiBa€e
HaciHus”). Tyt B AM TII y Bipmi 29, nopiBHsHO 3 BipmoM 11 (nuB. [12]), 6aunmo 3aminy
nekcemu yielding Ha bearing, a mopiBHsAHO 3 Bipmiem 12 (mauB. [12]) — neBHE JIeKCHYHE
crpoieHHs, Toai sik B YM TII y Bipuni 29, nopiBasiHo 3 BipmoM 11 (auB. [12]), 6aunmo
JIOJIaBaHHsI y3araJbHIOIOYOTO CJIOBA “yCIO”, sSIKE CYTTEBO MOCHIIIOE JIEKCeMy “SpuHy’, a 3
iHIIOTO OOKY — 3HA4YHE CTIUIICTUYHE MOCTA0NCHHS, CIPHYMHEHE 3MEHIICHHSM 3arajbHOl
KUIBKOCTI CJiB (a 3 HUM 1 BTpaTy MEBHUX TPOIIiB) 1 3aCTOCYBAaHHSIM MPSAMOTO MOPSAAKY CIiB
3aMiCTh 1HBepCii, 1110 3HUXKYE PIBEHb MOETUYHOCTI BUKIIAY.

Cxoxe CIOCTEepiraeThes i CTOCOBHO 1HIIOTO (pparMeHTa, CHUIBHOTO JUIS BipINiB, IO
posrtsnarotees. [opiBusiite, Bipm 11 (qus. [12]): fruit tree yielding fruit after his kind,
whose seed is in itself (“1epeBo oBoueBe, 10 3a POJIOM CBOIM ILIiJ] IPUHOCUTH, IO B HHOMY
HaciHHsI foro”), Bipmr 12 (aus. [12]): tree yielding fruit, whose seed was in itself, after his
kind (“nepeBo, MO MPUHOCHUTH ILIiJ, IO HACIHHSA HOTO B HIM 3a pojoM ioro”), Bipm 29:
every tree, in the which is the fruit of a tree yielding seed (‘“xoxxHe nepeBo, IO Ha HHOMY TLUTIi
JIEpeBHUH, 10 BOHO po3ciBae HaciHHA”). Tyt B AM TII y Bipmii 29, mopiBHSHO 3 BipmioM
11, 6agnMo 3aMiHy O3HAYCHHS fruit TIepel IEKCEMOIO free Ha y3araJbHIOIOUNH 3aiiMEHHHIK
every, SIKH TIOCWIIIOE O3HAYyBaHe, BUIAIICHHS CIIOBOCIIONYUYCHHS affer his kind, cxiamgne
nepedpazyBaHHs 3BOPOTY tree yielding fruit <...> whose seed is in itself (HasBHE TaKoX, 3
HEBEJIMKUMU BIIMIHHOCTSIMU, 1y Bipiui 12) Ha tree, in the which is the fruit of a tree yielding
seed. 3BepTae Ha ceOe yBary He3BUYHE BKMBAHHS O3HAYEHOTO apTUKJIS Mepel] 3aiMEHHUKOM
(in the which), a Takox apxaiune Behold (3amicTh 3BU4HIIIOr0 Look!). Lle BignoBigHuM
YMHOM CTWI3ye aHanizoBanuid parment. B AM TII y Bipuri 29 Bxuto meradopy: face
of all the earth (nepeHeceHHs 03HAK ICTOT Ha HEICTOT), sika BijacyTHs B YM TII (“Ha Bciit
3eMii”’), a TaKOK CHHEKIIOXY (3aMillleHHS YaCTHHOIO I[JIOT0) — apXaiyHe BKHWBaHHS CI0Ba
meat 'y 3Ha4eHHi food (B YM TII BxuTO HEUTpabHY JIekceMy “Dka”).

3 iHmoro 6oky, B YM TII 6aunmo po3moBHe “Orte” (Behold), mo HaOINXKy€e TEKCT
IO TIPOCTOPIYHOTO CTHIIIO, MapKoBaHy Jekcemy “S1” (B 3HadeHHi “Tocmons”), mepenany
BEJIMKOIO JITEPOo, TMOJNICUHACTOH (YOTHPUKPATHE TIOBTOPSHHS “MO0” Ha IOYaTKy
MiAPSAIHUX pedeHb), SKuil 3a0e3meuye rpajamito, 1e Ko)KHA HACTYITHA JISKCeMa IOCHITIOE
MIEBHE CMHCJIOBE UM CKCIIPECUBHE 3HA4YCHHS [6, c. 435]. Inmii sexcuyni ocodmuBocti YM
TII 36iratoTbes 3 TUMH, 110 npuTaManHi Bipmwam 11 1 12 (qus. [12]): aniTepais it acoHaHC
(TIOBTOP MPUTOJOCHKX Ta FOJIOCHUX Y PO3TAIIOBAHUX HEAAJICKO OHE BiJl OMHOTO CIIOBaxX [6,
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c. 433] (“Hacinns <...> po3ciBae”), BXXHBAHHS CTHIIICTHYHO 3a0apBIICHUX (apXaiuyHuX) CIiB:
“apuHA” (y 3HaYCHHI “‘TopomuHa”, “oBoui”) [3, c. 1424] i “nepeBo oBoueBe” (y 3HAUCHHI
“nepeBo ¢pykroe”) [3, c. 657].

Bipmr 30 MIiCTHTB YHCIIEHHI, X0U 1 IO BHI03MIHEHI TIOBTOPH JICKCHYHHUX OJWHHIIb,
10 BXe BXHUBajucs panime (quB. Bipmi 20, 24 i 25), 1 SKi XapaKTePH3YIOThCS CXOKUMHU
cTiwictnaHuMy o3HakamMu. B AM TII 6auumo kinbka BUMAAKiB napadpasu — beast of the
earth (“Oyab-sKi )KUBI ICTOTH, KpiM NTaxiB”) Ta fow! of the air (“iTaxu, 10 JITAIOTH "), every
thing that creepeth upon the earth (“Oynb-Ki )H1B1 iCTOTH, 110 MELIKAIOTh HA CyIi”), wherein
there is life (“xuBuit”). Bapro 3a3HauNTH TaKOX BXKUBAHHS apXai3MiB, sIKi 3a0e3MeUyOTh
edekt ypouncrocti: beast (“TBapuna’”), every thing (4K JBa OKpEeMHX CIIOBa, B CydacHil
MOBI iX HIYTh pa3oMm), creepeth, wherein, meat (y 3Ha4eHHI “Dxa”).

VY3aranpHIOBAIBHI O3HAYEHHS, IO TOCHIIIOIOTH CTIICTHYHHNA €(EeKT O03HadyBaHHX
eJIEMEHTIB, BKUBaroThcs B 000X TTI, omHak sikmo B AM TII B ycix BUITaKax 3acTOCOBY€EThCS
nekcema every (every beast, every fowl, every thing, every green herb), To B YM TII
0ayrMo OLITBINY BapiaTHBHICTS, 1 HE TUTLKK OHETHYHY (“yCii 3BipHHi”, “BChOMY NTACTBY”,
“KOYKHOMY, IITO TIa3ye”’, “ycsi 3eIeHb SPUHHA”).

B YM TII mapadpasza BKHBAETHCS JHIIC CTOCOBHO MOHATH ‘“KUBHHA~ (“IIO IyIna B
HBOMY XHBa”) Ta “muiasyHu” (“Imlo Iiasye mo 3emii”), TOAi K Uil HepeAadi 1HIIHUX
JIEKCUYHUX OJUHHMIIb, Jie 118 ¢irypa ciosa crnocrepiraerbes B AM TII, BxuBaroThes 30ipHi
IMEHHHKH ‘3BipHHA”, “nNTacTBO”, “3eNeHb’ . biiblna BapiaTHBHICTH CHOCTEPIra€Tbcs B
YM TII i cTocoBHO crioco0iB 3aCTOCYBaHHS O3HauUeHb — KO B AM TII 6aunMo Toi0BHO
MOCTIIO3UTHBHE IXHE po3TaityBaHHs (beast of the earth, fowl of the air, thing that creepeth),
0, 3BAKAOYM HA IMEPEBAXKHO aHANITHYHHNA XapakTep aHMIIHCHKOI MOBH, YCKJIATHIOE
CTPYKTYpy cioBocmony4deHHs, To B YM TII HasBHi sx npeno3utnBHi (“3eMHa 3BipuHa”)
i moctrmo3uTHBHI (“nTacTBo HebecHe”, “3elieHb SAPWHHA) KOHCTPYKIIi, TaK 1 MiapsIHI
3BOPOTH (“KO>KHOMY, IO TUTA3YE 0 3eMJIi”, “KOYKHOMY, IO AyIIa B HhOMY KHBa”).

B ycix gotnppox Bipmax 060x TII 3acTocoByeThCs MOJMiCHHACTOH. Y Bipmii 28 BiH €
MTOCHJICHUM — TIOBTOP NMpHHMEHHUKa over (“Haa’’) Ta crionydHuka and (“1”) mepen KoXXHOIO
onHopigHOO JekceMoto (and multiply, and replenish, and subdue; and have dominion over
the fish, and over the fowl, and over every living thing. —“i po3MHOXYyHTeCs, | HATIOBHIOWTE;
1 maHyiTe HaJ pubaMu, i HaJx NTaCTBOM, 1 HaJ KOKHUM masyounm”). B AM TII Bipma 29
MaEMO CIIpaBy Bxke 3 mociabneHor Woro ¢opmoro (every... every, which... in the which),
toxi ik B YM TII BiH (hyHKIIIOHY€ TOBHOIIHHO (1110 pO3ciBa€ HACiHHA, “II0 HA BCii 3eMui”,
“II0 Ha HBOMY IUTiA”, “III0 BOHO po3ciBae”). B ocTaHHIX ABOX BipImIax CIOCTEPIraeThest
OJTHAKOBA pealrizallisi MoJiCHHIETOHY B 000X Tekctax — Bipm 30: And to every beast <...>,
and to every fowl <..>, and to every thing <..>, and it was so. — “1 <..> 3BipuHi, 1 <...>
NTacTBY, 1 KOKHOMY <...>, i ctanocs tak”; Bipm 31: And God saw <...>, and behold <...>,
and the evening <...>, and the morning. — “l nobauus bor <...>, I oro <...>, | OyB Beuip, i
OyB paHOK”.

BucHOBKM Ta NepCHeKTHBH MNOJAJNBIINX TOCHiIKeHb. [IOpIBHSIHHS IEKCHKO-
CTHIIICTHYHUX 3aco0iB Bipmrie 14-31 AM TII 1 YM TII 3aranom miaTBEpIUIIO BUCHOBKH,
c(hopMyJIbOBaHI B IMEPIIii YaCTHHI IBOTO MOBiAOMIICHHS [12], mpo TOCTaTHHO BUCOKHUI
CTYIiHB IXHBOT CXOXKOCTI. B 000X TeKCTaX BXUBAIOTHCS MPAKTHYHO OTHAKOBI (32 HE3HAYHUMU
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BHUHSATKaMH) MapKoBaHi JiekceMu. CyTTEBHH MapasellizM CIOCTePIraeThcs TAKOXK CTOCOBHO
MTOBTOPIB, IHKOJIM BUI03MIHEHHX (BKJTFOYAOUH ITOCHIICHH 1 TABTOJIOTIYHUH ), IepCcoHi(iKalii,
napadpas, BxuBaHHs aQopHU3MiB, IMCHHUKIB B OJJHHHI Y POJIOBOMY 3HA4€HHI, CTUIIICTHYHO
3a0apBICHHUX JICKCEM, PHTOPHYHOTO 3BEPTaHH:, KOHCTPYKIiH OAHOPITHUX WieHiB. JIekcHko-
CTHJIICTUYHE HATTOBHEHHS B 000X TEKCTAX € MEPEBAKHO IIEHTHYHHUM, X04Ya CIIOCTEPIraroThCst
1 TIPUPOAHI BIAMIHHOCTI, 3MICT SIKMX PO3MIsAaeThes fanmi. IlomicHHAETOH € SICKpaBOIO
03HAKOI0 000X TEKCTIiB, 1 X04a KUJIBKICTh €JIEMEHTIB, II0 MOBTOPIOIOTHCS B HUX, MOXE
BapirOBaTUCS, TaKa PI3HUIIS € HE3HAYHOIO 1 HE BIUIMBAE Ha 3aralibHe BpaxxeHHs. [ pagaris i
amrutidikanis B 060x TII 3acTOCOBYIOTBCSI CHHXPOHHO (30KpeMa, y Bipmrax 171 18 Bucxinxa
rpajaiist B 000X TEKCTaX JOCATAETHCS MOBTOPOM iH(DIHITHBHUX KOHCTPYKIIiil), Tak camo,
SIK 1 CHCTEMaTH4He, X04 1 He 3aBK/IH NapajielibHe BXKUBaHHS apXai3MiB a00 HE3BHYHUX IS
BiJITIOB1THOTO KOHTEKCTY JICKCEM.

Jlo BimMiHHOCTEH MOPIBHIOBAHUX TEKCTiB MOXHA BIIHECTH alliTepaIliiHUN MOBTOP Y
Bipur 10, nBodoKycHMIA TIOBTOp Ta MochabieHui moiicuHIeToH y Bipmi 29 8 AM TII;
MOCHWJICHUH Ji€CTIBHHNA TIOBTOP Y pedpeni koxxHoro nepiony B YM TII; moBrop y Bipmiax
14-15, ne 3a3HaueHHs metr B AM TII 3a gomoMororo nmpuiiMeHHWKA for JT0O3BOJISE HOTO
3aCTOCYBaHHS, TOMI SK BKUBAHHS OPYIHOTO BiIMIHKA IMCHHHKA y CITOJYUYCHHI 3 JIIECIIOBOM
nepexony 3 oAHoro crany no iHmoro B YM TII yHeMOXIMBIIOE MOBTOP B MPUHIIMIIL
Jo iHmmx po30iKHOCTEH BiAHOCATHCS CHUCTEMAaTHYHE BXKUBAHHA Ji€cioBa cTaHy (be) B
AM TII i 3acTocyBaHHS Pi3HHX JI€CIHIB MEPEXOAY 3 OAHOrO cTaHy 1o iHmoro B YM TII;
BXXKMBaHHS ofHOTHUNHUX MeTadop B AM TII tam, ne 8 YM TII BxxuT0 HEUTpasbHi JIEKCEMH,
a6o, HaBnaku, BukopuctanHs B YM TII cniB miBUIIIEHOTO CTHIIIO 1 HEHTPaJIbHICTh IXHIX
BinnoBimHUKiB B AM TII. Po30iKHOCTSIMH MiXK IBOMa TEKCTAMH € TaKOXX 3aCTOCYBaHHS
napuessiaii B AM TIT (Bipm 1), yHacaiIoK 90ro CTHIIICTHYHUHN aKIIEHT Maa€ Ha TapIIelisT,
toni sik B YM TII mepenanHs Toro *® (parMeHTa 3MiHCHIOETHCS 32 JIOTIOMOTOI0 MapHOTO
3B’S3Ky CHHOHIMIB. [HIIMMH CTHIICTHYHHMH (irypaMmu, siKi 3aCTOCOBYBAIIUCS JTUINE B
omHomy TII, € mepconidikamist B AM TII, Ta amitepanis i aconanc — B YM TII (Bipmi 11—
12); 3acrocyBaHHs iH(IHITUBHOI CTPYKTYypH 11 niepenadi Mmetr B AM TII 1 BimgiecaiBHOTO
iMmeranka B YM TII (Bipmi 14-15); Oinmblna BapiaTHBHICTh O3HAYCHb (IIPEMO3HUTHBHE,
MOCTIO3UTUBHE, 3a IOIMOMOIOI0 MiJIPSIHOTO 3BOPOTY) Ta WIMPIIMKA [Aiana3oH JIEKCHUKO-
cruntictuuHux 3aco6iB B YM TII (Bipmi 20-23, 30); mxuBaHHS apxaizmy, meradopu i
cuekgoxu B AM TII (Biacytsi B YM TII) y Bipmii 29; Ginbia ¢oHeTUYHA 1 JEKCHYHA
PI3HOMAHITHICTh y3aranabHIOBAIEHUX 03Ha4eHb B YM TII (Bipmx 30).

3arajoM MOXHa 3pOOMTH BHCHOBOK MNP0 JEmI0 OiNbIIy BapiaTUBHICTH JIEKCHKO-
cruitictTiaHuX 3aco0iB B YM TII, omHak 1e HaBpsa 9d MOXKHA PO3IVISIATH SIK TIepeBary
ocTtanHboTO, MopiBHSIHO 3 AM TII, ockinbku, sk Bimomo [19], craHmapTé CTHIICTUYHOT
MPUWHATHOCTI PI3HUX BHIIB JHCKYpCYy MAalOTh CYTTEBI BIAMIHHOCTI B PI3HHX MOBaxX i
KyJIBTypax.

Sk 1 B mepmiiil yacTWHI ILOTO TOBiTOMIJICHHS [12], MOIILHO KOHCTATyBaTH, IO
BUBUCHHSI BIIMIHHOCTEH MIX JEKCHKO-CTIJIICTHYHUME O3HAaKaMH KOH(ECIHHOTO CTIITIO
AHDTIMCHKOI Ta YKPATHCHKOI MOB MOTPEOYIOTh JJOAATKOBHX JOCIIIKEHD Ha OLITBIIOMY 00Cs3i
Marepiaiy, B YoMy 1 BOaua€MO MepCIEeKTHBY MOAANIBILOTO J0CITiPKSHHS.
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CITMCOK CKOPOYEHb
AM TII — aHITTOMOBHHH TEKCT TIEPEKIIATy
TO — Tekct opurinamy
TII — TexcT nepexnany
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LEXICAL AND STYLISTIC FEATURES
OF CONFESSIONAL SPHERE IN ENGLISH AND UKRAINIAN:
A COMPARATIVE ASPECT
(PART 2)

Leonid Chernovaty
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The paper deals with the contrastive analysis of the Ukrainian (Ivan Ohiyenko) and English (King
James Bible) translations of the Old Testament (Genesis, Chapter 1) with the purpose to establish their
comparative lexical and stylistic features.

The assessment of the stylistic devices in the Ukrainian (UTT) and English (ETT) target texts proves
a high degree of their similarity. There is a considerable parallelism in the use of repetition, paraphrase,
aphorisms, generic nouns, stylistically coloured lexemes, rhetorical address and homogenous elements’
structure. The polysyndeton is a distinctive feature of both texts as well as gradation and a systematic use
of archaic or unusual words.

The dissimilarities of the two texts include alliterative repetition in verse 10, a double-focus repetition
and a weakened polysyndeton in verse 29 in ETT, repetition in ETT (verses 14-15) which appeared to be
impossible in UTT due to the specific structure used there and the strengthened verb repetition in the refrain
of each period in UTT. Other distinctions include a systematic use of the state verb (be) in ETT, whereas
the UTT utilizes a range of dynamic verbs indicating the transition from one state to another; the use of two
monotypic metaphors in ETT, as compared to neutral lexemes in UTT; or, conversely, the ETT counterpart
of an elevated style word is stylistically neutral in UTT. Another divergence is the use of parceling in ETT,
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which shifts the stylistic emphasis to the parceled fragment, while in the UTT the preference is given to
the double synonymic structure; the use of archaism, metaphor and synecdoche in ETT whereas they are
absent in UTT. Other unilaterally used stylistic devices include personification in ETT versus alliteration
and assonance in UTT; the use of an infinitive stricture in ETT and a verbal noun in UTT to render purpose;
greater variability of attributes (prepositional, postpositional, subordinate clauses), as well as lexical stylistic
means in UTT; greater phonetic and lexical diversity of generalizing attributes in UTT. Overall, a somewhat
greater variety of lexical stylistic means in UTT may be assumed, although it can hardly be regarded as the
latter’s advantage because the standards of stylistic acceptability substantially vary in different languages
and cultures. The scope of further research is outlined.

Key words: English and Ukrainian languages, Bible (Genesis), comparative stylistics, comparative
lexicology, confessional style, teaching translation and interpreting, comparative lexical and stylistic analysis,
lexical and stylistic features.



